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Sakima viveva con i suoi genitori e sua sorella di
quattro anni. Vivevano nella terra di un uomo
molto ricco. la loro capanna di fieno era alla fine
di una fila d’alberi.

• • •

Sakima bodde sammen med foreldrene sine og
sin fire år gamle søster. De bodde på
eiendommen til en rik mann. Hytta deres hadde
stråtak og lå ved enden av en rad med trær.
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Quando Sakima aveva tre anni, si ammalò e perse
la vista. Sakima era un ragazzo pieno di talento.

• • •

Da Sakima var tre år gammel, ble han syk og
mistet synet. Sakima var en gutt med talenter.
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Sakima faceva tante cose che gli altri bambini di
sei anni non facevano. Per esempio, lui poteva
sedersi con i membri più anziani del villaggio e
discutere questioni importanti.

• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringer
ikke kunne. For eksempel kunne han sitte med
eldre landsbymedlemmer og diskutere viktige
saker.

4



I genitori di Sakima lavoravano nella casa
dell’uomo ricco. Uscivano di casa la mattina
presto e tornavano la sera tardi. Sakima veniva
lasciato con la sorellina piccola.

• • •

Sakimas foreldre jobbet i huset til den rike
mannen. De dro tidlig om morgenen og kom
tilbake sent på kvelden. Sakima ble igjen sammen
med lillesøstera si.
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Sakima amava cantare canzoni. Un giorno sua
madre gli chiese: “Dove impari queste canzoni
Sakima?”

• • •

Sakima elsket å synge sanger. En dag spurte
moren hans ham: “Hvor har du lært disse
sangene, Sakima?”
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Sakima rispose “Mi vengono e basta madre. Le
sento nella mia testa e poi le canto.”

• • •

Sakima svarte: “De kommer bare, mamma. Jeg
hører dem i hodet mitt og så synger jeg.”
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A Sakima piaceva cantare per la sua sorellina,
specialmente se lei aveva fame. Sua sorella lo
ascoltava cantare la sua canzone preferita.
Ondeggiava alla calmante sinfonia.

• • •

Sakima likte å synge for lillesøstera si, særlig hvis
hun var sulten. Søstera hans pleide å høre på at
han sang yndlingssangen sin. Hun beveget seg til
den lindrende låten.
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“Puoi cantare ancora e ancora Sakima?” Sua
sorella lo pregava. Sakima accettava e la cantava
e ricantava.

• • •

“Kan du synge den igjen og igjen, Sakima?”
pleide søstera hans å be ham. Sakima aksepterte
og sang den igjen og igjen.
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Una sera, Quando i suoi genitori tornarono a
casa, erano molto silenziosi. Sakima sapeva che
c’era qualcosa che non andava.

• • •

En kveld da foreldrene hans kom hjem, var de
veldig stille. Sakima visste at noe var galt.
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“Cosa succede, Mamma, Papà?” Chiese Sakima.
Sakima scoprì che il figlio dell’uomo ricco era
scomparso. L’uomo era molto triste e solo.

• • •

“Hva er i veien, mamma, pappa?” spurte Sakima.
Sakima fikk vite at den rike mannens sønn var
borte. Mannen var veldig lei seg og ensom.

11



“Io posso cantare per lui, potrebbe renderlo felice
di nuovo,” disse Sakima ai suoi genitori. Ma i suoi
genitori lo destituirono. “Lui è molto ricco, tu sei
solo un ragazzo cieco. Pensi che la tua canzone lo
aiuterà?”

• • •

“Jeg kan synge for ham. Kanskje han blir glad
igjen”, sa Sakima til foreldrene sine. Men
foreldrene hans avfeide ham. “Han er veldig rik.
Du er bare en blind gutt. Tror du sangen din
kommer til å hjelpe ham?”
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Tuttavia, Sakima non si arrese. La sua sorellina lo
appoggiò. Disse “Le canzoni di Sakima mi
calmano quando sono affamata. Calmeranno
anche l’uomo ricco.”

• • •

Likevel ga ikke Sakima opp. Lillesøstera hans
støttet ham. Hun sa: “Sakimas sanger er
lindrende når jeg er sulten. De kommer til å virke
lindrende på den rike mannen også.”
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Il giorno seguente, Sakima chiese alla sorellina di
accompagnarlo alla casa dell’uomo ricco.

• • •

Neste dag ba Sakima lillesøstera si om å lede ham
til huset til den rike mannen.
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Si fermò sotto una grande finestra e cominciò a
cantare la sua canzone preferita. Lentamente, la
testa dell’uomo ricco cominciò a mostrarsi
attraverso la finestra.

• • •

Han stod nedenfor et stort vindu og begynte å
synge favorittsangen sin. Sakte begynte hodet til
den rike mannen å vise seg gjennom det store
vinduet.
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I lavoratori smisero di fare quello che stavano
facendo e ascoltarono la bellissima canzone di
Sakima. Ma un uomo disse “Nessuno è stato in
grado di consolare il capo. Questo ragazzo cieco
pensa di potercela fare?”

• • •

Arbeiderne stoppet det de holdt på med. De hørte
på Sakimas vakre sang. Men én mann sa: “Ingen
har vært i stand til å trøste sjefen. Tror denne
blinde gutten at han kan trøste ham?”
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Sakima finì di cantare la sua canzone e si girò per
andarsene. Ma l’uomo ricco uscì fuori di corsa e
disse “Per favore, canta ancora.”

• • •

Sakima var ferdig med å synge sangen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skyndte seg
ut og sa: “Vær så snill og syng igjen.”
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In quell’esatto momento, due uomini arrivarono
portando qualcuno su una barella. Avevano
trovato il figlio dell’uomo ricco, era stato picchiato
e lasciato sul ciglio della strada.

• • •

I samme øyeblikk kom det to menn bærende på
en båre. De hadde funnet den rike mannens sønn
banket opp og forlatt i veikanten.
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L’uomo ricco fu felicissimo di rivedere suo figlio.
Ricompensò Sakima per averlo consolato. Portò
suo figlio e Sakima in ospedale, così che
potessero curare la sua vista.

• • •

Den rike mannen var veldig glad for å se sønnen
sin igjen. Han belønnet Sakima for at han trøstet
ham. Han tok sønnen sin og Sakima med til
sykehuset slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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